
难点提示：

①即时地，瞬间地

②细致的

③证明，说到，提到

④仙境，梦幻之地

参考译文：

即时机器翻译已经被预言了五十多年，可是对翻译人员和口译人员的需求还是有史

以来最高的。一个训练有素的翻译人员所作出的非常忠实、精确的翻译是不可替代的。

但是，美国公众却大都没有注意到这个事实。我们的工作是美国社会成功的基本部分。

美国公众必须知道，每个翻译和口译人员所从事的是多么错综复杂和具有挑战性的
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难点提示：

①思考

②供应不足，短缺

③培养，养育

参考译文：

早上好。这个周末，数百万人将庆祝父亲节。在这一天，儿女们静下心来想一想，我

们的父辈用他们的忠告和牺牲，用他们的耐心和力量为我们生活所做出的各方面的贡献。

当我们想要充分表达我们对他们的热爱和感激时，我们辞不达意。当我们尽力感谢他们

为我们所做的一切时，我们中那些幸运儿知道我们总是能够依靠父亲或祖父的。

父亲在孩子的生活中十分重要。他们给予关爱和鼓励，他们是年轻孩子崇拜的对

象，他们给儿女们树立了一个什么叫做好人的榜样。父亲给予孩子每天的关心和指导、

培养和保护、约束和疼爱。父亲不在身边时，孩子们常常迷失在一个无望和艰难的世

界里。

高水平的工作。提请公众正视这个现实。请不要误导公众，使他们对机器翻译抱有幻想。

遗憾的是，机器翻译仍然只是一个梦想，这个梦想不知何时才能变成现实。
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年代初，当休闲服装和休闲鞋流行起来时，中国人接触到“休闲”这年代末和

侈品

里安静地度过几个小时。除了所有这些外，还有休闲食品和

。以后卡拉 ，

个词。但是对于大多数人来说，休闲似乎是个遥远的概念，它被看成是生活中的一种奢

和保龄球馆在全国迅速兴起。它们立刻成为年轻人常去的地方

不久越来越多的人周末和家人一起去打保龄。这个时候休闲作为一种时尚进入了普通人

的家庭。

或陶艺吧

今天在中国，休闲本身已成为一种文化，并且形式多样。爬山、攀岩和宿营为年轻

人所喜爱，而游泳、乒乓球和其他健身运动则受到白领人士的青睐。越来越多的人们在

茶室、音乐茶座

休闲度假。总之，休闲已成为人们生活中不可缺少的一部分。

难点提示：

参考译文：
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受高等教育，而不仅仅是那些一定年龄跨

“扩限”

高等教育的目标方面

是中国教育界一个最新的名词。教育部最近修改了大学入学的条件，取

消了关于年龄和婚姻状况的限制。这个变化表明中国在实现普及

向前迈进了一步，给高等教育的各个方面都带来了深刻的影响。

它不仅受到那些超过二十多岁的梦想进入大学的公民们的欢呼，而且也得到了

教育专家们的称赞。现在更多的人能够享

的人度内
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难点提示：

①联合国教科文组织

加勒比海

③市民的，公民的

参考译文：

派渥莫克电台是整个加勒比海地区在联合国教科文组织的帮助下建立起来的大约十

家公众电台之一。这些电台都是以向它们的公众提供信息来帮助他们提高生活水平，加

强公民教育，最终促进他们的发展为目的的。

这些公众电台下一步要做的是力求改进电台本身之间的交流。尽管很多电台尚未能

使用这个技术，联合国教科文组织和它的伙伴们正在研究建立一个连接这些电台的中央

互联网站的可能性，向这些电台提供获得信息以及节目交流的途径。
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世界人口的四分之一。在解决了维持老百姓充足的食

难点提示：

①交易

②小型广告栏

③不断保持联系

参考译文：

传统的市场是买主和卖主接头进行买卖活动的地方。我们大多数的城镇都有集市，

在那里买卖进行的方式几百年来几乎没有什么变化。然而在现代世界里，市场的安排使

得买主和卖主能够彼此有效地交流，从而确定价格进行交易。

买主和卖主不必碰面，电话网络可以提供他们之间有效的联系，地方报纸上的“小

型广告”栏也可以提供这种便利。在外贸市场上，商人们你东我西，常常远隔千里。但

是电信网络使他们不断保持联系，他们可以像在同一间屋子里一样有效地进行交易。

中国的人口超过十二亿，占

品供应的问题后，中国政府现在正致力于丰富他们的精神生活，让他们参与更多的文化

活动，了解文化动态，到目前为止已获得了巨大的成功。

新千年中国的文化政策的出发点是服务大众，满足他们日益增长的文化需求，使大

多数人充分享受他们的文化权益。改革开放政策的执行以及从计划经济向市场经济的转

变

和政策，以便及时调整和适应这些变化。

对中国社会的方方面面都带来了深刻的变化。中国政府就中国文化的未来发展制定

了一系列的指导方针

难点提示：

参考译文：
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上海市现在有四个主要商业区，

。在接下来的五年中，上海

的有利条件。上海的人均 国内生产总值高达上海具有五年后成为国际购物中心

千美元以上，上海的旅游业发达，有大量来自海内外的游客。很多著名品牌进入了上海

市场。上海的人均商业空间赶上了香港。

家连锁店、 家便民店

条商业街，许多地区商业中心，以及四十多家购

家超市和物商店、

将在交通便利、居民集中的

积

地区再建造三到五个大型购物中心，每个购物中心占地面

万平方米以上。

难点提示：

参考译文：

第 7 页

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



难点提示：

①生态的

可持续性，可维持性

③矫正，修复

④界限，限度

参考译文：

国家生态稳定指的是一个国家赖以生存和发展的生态环境的可持续性。比起军事、

政治和经济的稳定，生态稳定对于生活在一个国家的普通人民有着更广泛的影响。一旦
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个国家已

生态环境遭到了破坏，整个国家，尤其是穷人将来的生存将会受到极大的损害，而且一

旦生态恶化超过一定限度，那么一代人，甚至几十代人要重新修复环境都是极为困难的

一件事。

尽管保护环境一直是中国政府制定的一项基本国策，然而一个不可否认的事实是，

总的来说，改善环境的种种努力很大程度上未能抵抗破坏环境的力量。在下半个世纪举

国上下都应该为综合改善生态而做出贡献。

？

难点提示：

①洞察力，见识

不结果实的，不生育的

③伦理的，道德的

参考译文：

谁赞成克隆人这个主意？有识之士们指出，首先，许多科学家野心勃勃，想成为谱

写人类再生历史新篇章的开拓者。其次，一些企业，尤其是财力雄厚的制药公司，为

克隆人可能带来的巨大的潜在利润所诱惑。克隆对于无法生育的夫妇，或失去了孩子

而无法再生育的夫妇也是个不错的主意。

谁反对克隆人？因为克隆人可能会带来复杂的后果，所以大多数国家，尤其是那些

具有先进生物技术的国家，明确禁止或严厉限制克隆人。到目前为止，有

经制定了规章制度明确禁止再生性的克隆。克隆人在技术方面和伦理方面都带来了极其
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参考译文：

复杂的问题。

外资和在上海建立总部的跨

中有八十多家承诺在上海建立他们

年全球财富论坛”，流入的自从上海成功主办了“

强大型联合企业国公司的数量迅速增加。世界前

的亚洲总部。

。

作为中国最有竞争力的城市，有着经济发展的最佳环境，上海必定是跨国公司进入

中国市场的首选。全球商界巨子不仅亲眼看到了一个繁荣的上海，也看到了外国企业在

中国赚取的可观利润。因此，很多跨国公司计划在上海建立或扩大它们的研究和开发基

地

难点提示：

近日发起了一项工程，要在北京城里每隔北京林业局 米建一个公园。这项工

程的目的在于创建一个更绿的北京。这项工程将包括在新建的住宅区、郊区以及沿着北

京市的主要街道兴建一些大大小小的公园。根据这项工程，新建住宅区内的公园面积将
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如果把听和读归为接受性技能（

功 夫 在 “ 译 ” 外

俗话说，“台上一分钟，台下十年功”，要做好口译何尝不是如此。

）的话，那么口译则

，说和写归为复用性技能

是两种技能的综合反映，也是语言能力（

参考译文：

难点提示：

更绿的 北京这个工程中来。

北京林业局还决定种植很多的植物。同时还要求工作单位建造屋顶花园 ，参与到建设

外，个平方公里才能找到一个公园，而且大部分的公园都位于郊区附近。除了空间利用

北京目前有 多个公园，覆盖面大。但是北京仍需要更多的城市公园，因为每九

为人均一平方米，而郊县公园面积将为人均 平方米。
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著名口译专家

）和交际能力（

这里的

都不同于它们的一般意义，分别指“互联网主机”和“网上交流”，和

很多考生对这些术语不甚了解，译文便与原来的内容有一定的距离。有时考生

也会卡在一些耳熟能详的词汇上，如：扩大内需（ 财政

）的集中体现。

曾说过，做一个好的译员要“

，意思是好的译员既要是专才，又要是通

才。口译人员的水平一般体现为三个层面：语言层面、文化层面和理解概括层

面。语言层面主要是指口译人员的母语和目标语的双语水平；文化层面是指对

于发话人固有的语言思维方式以及背后存在的文化背景的理解能力；理解概括

层面则是如何正确洞察判断发话人的意图，并根据这一理解进行合乎逻缉的表

述，毕竟，语言只是思维的外壳。

同时，口译还有着很强的即时性和不可预知性，考生若无十足的“底气”，

仓促上阵而想不露破绽，蒙混过关是不可能的。口译考题五花八门，时事、文

化、旅游、科技等等无所不有。比如，有一段考题是这样的：

货币杠杆（ ，补偿贸易（ ，独占鳌头

，宽带（ ，上 市

，人口普查（

，权宜之计（

公司（ ）等都曾经给不少考生带来一

定的难度。

心人，遇到灵活生动的

因此，考生若想在口译考试中有上佳表现，读英语报刊、看英语电视新闻、

听英语广播等都应成为每天的必修课。平时还要做个有

语言表达方式就要当场记录下来，经常反复地读读背背，积累得多了，逢到上

场时就不必绞尽脑汁、搜肠刮肚地想词、找词，信手拈来，恰到好处。正所谓

厚积薄发，胸有成竹，方能在口译考试中举重若轻，沉着应战。

齿”，是每个考扎实的双语能力，丰富的知识积累，再加上一副“伶牙

生必备的看家本领。说到底，要做到译之有理、译之有味，功夫还在“译”外。
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一

难点提示：

①军用物品

②西半球

③军事学院

参考译文：

欢迎光临西点军校博物馆。该博物馆被认为是西半球最古老、最庞大、包罗万象的

军用物品公共馆藏。所有来美国军事学院参观的游客都应该游览这个博物馆，看一看军

事的演变和美国军队的发展。

其馆藏包括军事历史的几乎所有方面，包含了西点军校和美国军事学院的历史。作

为美国军事学院的一个部门，这个博物馆提供学院学术、军事和文化方面的指导。
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外国进入中国文化领域的条件，将

年

难点提示：

①诊断测试

②可靠的研究

③被证实的，被证明的

参考译文：

阅读，说到底，是一项最基本的教育技能，任何一所学校的最基本的义务就是教阅

读。掌握阅读的能力可使一个孩子变成学生。要是学校没有教孩子这种技能，那么不是

孩子没有达到这种体制的要求，而是这种体制没能教好学生。而那个孩子常常被推上挫

败和丧失自信心的道路。

我们用来教授阅读的方法是至关重要的。第一步，我们要用诊断测试来确认每个孩

子早期的阅读问题。第二步，我们要用干预的措施来纠正这些问题，从而给孩子们最好

的帮助。第三步，我们要在可靠研究的基础上为阅读的指导提供支持。我们要确保每个

教师在这些经过证实的方法上训练有素。

月，中国和美国在中国进入 问题上达成了最终的协议。今年，中国

以后中国的开放程度将进一步扩大。成功地与欧盟达成了协议。在加入

作为一项产然而，必须指出的是，中国刚刚建立起市场经济体系，国内文化事业

业，其规模仍在形成之中。在这样的时刻，一旦放松

使中国既面临机遇，又面临极大的挑战。

难点提示：

参考译文：
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务的唯一一个非赢利性的 组织。它举办定期的研讨会

“中欧经济技术合作协会”是促进中国和欧洲之间经济贸易活动，为中欧企业服

和讲座，邀请世界著名专家、

学者和管理人士介绍欧洲企业成功的运作模式和管理经验。

它也给中国企业的经理们提供在欧洲接受培训和开展研究的机会，帮助他们熟悉

欧洲国家和欧盟的法律、规则、市场信息和商业趋势，帮助中国和欧洲企业找到合作

机会。除此以外，该协会组织中国企业参加在欧洲举办的相关的展览会，并把欧洲产

品引进中国市场。

难点提示：

参考译文：
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官移植在伦理问题上曾遭遇过激烈的争议。

难点提示：

①输血

②器官移植

③轩然大波

参考译文：

在主流的反对声中也有一个微弱的声音，说克隆人是对是错需要历史来验证。对于

这一群人来说，克隆技术可能对人类有益也可能对人类有破坏性。纵观历史，输血和器

引起了轩然大波。然而现在世界上有

年当第一个试管婴儿出生时，这个事件

万个试管婴儿。

一项技术的进步于人类是否有益，取决于人类把握处理和应用它。今天，人类掌

握着前所未有的丰富的信息、仪器和资源。科学发展进入了信息时代、核能时代、太

空时代和生命科学时代。怎样使科学让人类和地球受益而不是受损已经成为一个人们

极为关注的问题。
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。周庄有着一千多年的历史，目前列在联合国世界文周庄被誉为中国最好的水乡

难点提示：

①恒量，常量

②绝种的，灭绝的

一体化

参考译文：

电子商务继续以强劲势头步入新千年。“唯一保持不变的是变化”这句老话现在变

成了“要么变化，要么灭亡”。亚马逊网、雅虎网、新浪网和其他网站已经成为现代商务

新的领头羊。

世纪的商业中取得成功，传统型的公司正在对它们的商业模式作全面为了能够在

的改变。这是大势所趋。公司必须使互联网技术和程序都成为其核心业务的一部分。专

家们建议完全实现一体化是变化的关键。

化遗产等候批准的名单 上，它与上海大都市景观截然不同。作为一个古老的水乡，周

庄保留了古老的桥梁和房屋，代表着一个典型的中国南方水乡的景色。

周庄曾经是一个默默无闻的

小巷，为这座古镇又平添了一分魅力。

小镇，一直到陈逸飞把它画进了油画，令全世界为之

倾倒。从此以后它便成了使游客着迷的景点。这个地方有一半的房子是在明清时期建造

的。一连串的河流和湖泊使得周庄镇在无数小桥间穿梭。沿河是一些具有地方特色的房

屋、田野和蜿蜒的
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